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CJOBOTBOPYHIT IMOTEHIIAJ HEO3AIIO3MYEHHA B CYYACHIN POCIMCBHKIA MOBI

Axoranisa. Y pgocrigmeHHi posrJsHYTO NepHBALAHI MOfeJi CKJAJHUX CJHIiB i3 B3aI03UYEHAM KOMIIOHEHTOM y CydacHi#l pocifichriit
MOBi. YTBODEHHA CKJIAJIHUX JEKCHIHUX iHHOBalifl Bi0yBa€ThCA 3a JONOMOTOK CKJAJAHHA OCHOB, MisCIHIBHOTO Ta BHYTPIIIHbOCJIBHOTO
HaKJaJeHHA. Y cTaTTi BUALTEHO Taki Mofesti (YHKI[OHAJIbHO-IepiBalifiHOl MOGY/OBU CKJIAJHUX CJIiB i3 3aI03MIEHHMH OCHOBAMH: «yCi-
4eHA 3al03MYeHA OCHOBA / 3all03MYeHA OCHOBA - BAI03WYEHA OCHOBA); (3AMOSMYEHA OCHOBA - CIIOAYYHA TOJOCHA -0- - 3AI03UYEHA
OCHOBa»; «3all03WYeHa OCHOBa | (3amosWdeHa OCHOBa - oABiuHWII cydikc)». ¥ po6oTi 0COGIMBEe 3HAYEHHA MAKTh iHHOBAILi-KOMIIO-
3UTU 3 YCiYeHMM IEPIIMM KOMIIOHEHTOM Q6ua-, aémo-, aeum-, 6uo-, eépo- ta iH. OnHe i3 3aBiaHb HOCTiIHeHHA Hepen0adac POSIJIAL
JepUBAI[IfHAX MOfieJiell i3 CIIOMYYHOW T'OJOCHOW -0-, IO € O3HAKOI ajamnTalii JekcuyHol iHHoBalii B pocificbkifi MoBi. IIpoananizoBaHo
TeMaTUYHi IPYNH Ha#OIIbII AaKTUBHUX BAIll03MYEHHX KOMIIOHEHTIB. ¥ CTATTi IPeJCTaBIEHO IIap JEKCHKH cdepu iHTepHET-KOMYHiKarji
3 [EPIIMMH KOMIIOHEHTAMH UHMEPHEM-, 6UKU~-, 8e06-, Medua-.
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THE WORD-FORMATION POTENTIAL OF BORROWING IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Summary. In the research the author considers diversion models of compound words with the borrowed component. The
formation of compound lexical innovations takes place by means of combination of word stems and impositions. The author
distinguished the following functionally-derivation models of compound words formation with the borrowed word stems: «the
truncated borrowed basis / the borrowed basis -+ the borrowed basis»; «the borrowed basis + connecting vowel -o- - the
borrowed basis»; «the borrowed basis + (the borrowed basis + the original suffix)». The special place in the article is occupied
by innovations-compos with the truncated first component asua-, asmo-, aecum-, 6uo-, espo- and others. The research envisages
derivation models with the connecting vowel -o- being a sign of adaptation of lexical innovation in the Russian language.
The thematic groups of the most active borrowed components are analysed. The layer of the vocabulary related to Internet-
communication is presented: uwmepnem-, euru-, 6e6-, medua-.
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CEMAHTHURA JEKRCUHYECKUX 9KBUBAJEHTOB B COIOCTABUTEJbHOM
ACIIERTE

Annoramua. CraThs NMOCBAIIEHA COMNOCTABUTEIHHOMY HCCJIEOBAHMI0 CEMAHTHKU SKBUBAJEHTHBIX CJIOB I'eHETHYECKH HEPOICTBEHHHIX
a3bik0B. OObEKTOM aHAIW3a NAHHOH CTATBH CTAIM PYCCKOe CJIOBO 36e30a W aHrauiickoe star. CoBIajieHHe CEMAHTHKM SKBUBAJEHTHEIX
CJIOB — 3TO B3aKOHOMEDHOE ABJEHHE, IOCKOJbKY OHH 0003HAYAI0T OJHO M TO ke Jekcuieckoe moHaTHe. OHAKO 5TO COBHAJEHHE HU-
Korfia He GbiBaeT MOJHBIM. OCOGEHHOCTBIO PACCMOTPEHHBEIX B CTAThE JEKCHUECKUX e[MHUI] ABJIAETCA HOCTATOYHO BHAYUTENbHAA CTEIEeHb
cosnagenuda. CioBa 36e3da u star ABAAMTCA APKEM NPEMEPOM MEHTAJBHOTO Y ABHKOBOIO €IMHCTBA DA3IMYHBIX HAIHOHAIHHO-KYJb-
TYPHBIX COLMYMOB. OTO €JUHCTBO HAXOJUT OTPaikeHHe He TOJbKO B MJEHTHYHOCTH NEHOTATHBHOTO SHAUEHHA JAHHBIX JeEKceM, HO U B
aHAJOTMYHOCTH UX CEMAHTHYECKHX CTPYKTYP B II€JIOM, B COBIQJEHWH 3HAUUTENbHBIX ()PArMEHTOB COJEPKATENbHOH CTOPOHBI PACCMOT-
PEHHBIX JIeKCeM, B HAJIMYAM y OOOUX CJIOB MEPEHOCHBIX JEKCHKO-CEMAHTUYECKUX BapHaHTOB, 4TO II03BOJAET I'OBOPUTh 00 SKBHBAJEH-
THOCTH Jjae Ha YpOBHe o6pasHoro MuinuieHnA. OfUHAKOBBHIM JJIA PasHHIX STHOCOB OKAa3aJoCh, B YaCTHOCTH, BOCIPHUATHE 3BE3IH Kak
«cynp6Bl, poKa, yIacTH denoBeka». He MeHee mpuMedaTe bHBIM ABIAETCA W TO, YTO B 0GOMX ASHIKAX CJIOBA 36¢30a M star 0603HAYAIOT
«4eM-TO IPOCJABHUBIIErOCA UeJN0BEKa, APKYI JUIHOCTb». Pasmudua e mpejcTaBieHbl KOHKPETHBHIMH peaU3aldAMKU STUX JEKCHKO-Ce-
MAHTHYECKAX BapHaHTOB, HX pedepaTHBHON OTHECEHHOCTHIO U AKTUBHOCTHIO YIOTPeOJNEHHH. OTH HHTEPIPETALMH JeTepPMUHAPOBAHHI
KOHKPETHHIMH YCJOBUAMH M 00CTOATEJbCTBAMH KU3HU OT/EJBHOTO COLMYMa, ero HCTOpHeil U KyJbTypOil.

KualoueBbie cioBa: comocTaBUTeJbHAA JEKCUKOJOTHA, JEKCUYECKHe SKBUBAJEHTHl, CEMAHTHKA CJOBA, HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYDPHbL
KOMIIOHEHT

ComocraBureasHoe n3ydeHne A3bIKOB — OJHa N3 CaMbIX IIPUBJEKATEJbHBIX ob.acreii COBpeMGHHOfI JINH-
I'BUCTHEKH. I/IayquI/Ie iK€ CJ0BaApHOI'0 COCTaBa A3BIKOB B COIIOCTaBUTEJHLHOM acCIIeKTe hMeeT ocoboe 3HAUYEHME
He TOJbKO [JA A3BIKO3HaHUA, HO U [OJA KYJbTYpOJOruu, MCTOPHUH, STHOI‘pa(pI/II/I, MICUXOJOTHH. AHAJIN3 JeK-
CHU49eCKUX eIWHHIl U HUX 3Ha‘IeHI/II71, B IIepBYyI0 oO4epelb, CHOCO6OTByeT IIO3HAHNI0 HallMOHAJbHBIX A3BIKOBBIX
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KapTUH MHpPa U 0COOEHHOCTEH BOCIPUATHUA MUpA PABJIMIHBHIMA A3HIKOBHIMU COLUyMaMu. BaHbIM fABIAETCA
COIIOCTABUTEJbHOE M3yUeHUE KaK JeKCHIeCKNX CHCTeM B I[eJIOM, PAsJUIHHIX T'PYNI CJOB, TaK U OTHEJbHHIX
equuul] 3TuX cucTeM. OcoOblii WHTepec BHIBHIBAIOT TAK HABHIBAEMbIE HKBMBAJEHTH, TO €CTh CJIOBA, (JIEKCH-
4eCKUe TOHATHA KOTOPHIX ABIANTCA MEEBASHKOBREMI» [2, c. H6]. UHTepec k mMOmOGHBIM eIMHWIIAM BHI3BAH
TeM, UYTO AHAJN3 CEMAHTUIECKUX CTPYKTYP CJOB, COOTHOCHUTEJLHHIX C TOUKM BPEHNUA UX I[ePeBOja, IIOMOTaeT
46T9e OYEPTUTh YHHUBEPCAJbHEIE CEMAHTHYECKUE MOJU U HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CIENU(PUKY, TO €CTh OIl-
peIeNUTh CTeleHb CeMAHTUYECKON aJIeKBATHOCTH HKBHUBAJEHTOB, UTO ABJAETCA BAMKHBIM [JA PENIeHHUA 3a1ad
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIWYM, & TaK#ke JJIA ITOCTPOSHUA CEMAHTHIECKOH THUIIOJOTHH.

CaMo TOHATHEe SKBHUBAJEHTHOCTH, KaK yie TOBOPUIOCH BHIIE, MPEAMNONAraeT CEMAHTHIGCKYID HISHTHT-
HOCTh. B fomoNHeHNE K yie TNPUBEJEHHOMY BHIIE OMPENeNeHUI0 YKBUBAJIEHTHHX CJIOB, HAIIOMHHM, UTO CaM
TEPMUH 9K6UBALEHMHOCG TIPEANONaraeT PaBHOBHAYHOCTh. B To e BpeMs, CTAN0 yiKe aKCHOMOH IIOJO:e-
HHE O TOM, 4TO «BPAJ JU MOKHO HAWHTH MNase [Ba OJWHAKOBEIX CJIOBa B KakKMX-1u00 f3biKax» [3, c. 76].

3ajada JAHHOW CTATBM COCTOMT B TOM, 4TOGH BHIABAUTH W OIKCATH COBIIAJAIONIME M HECOBIAJAIOIIIe
CEeTMEHTH CEMAHTHKW DKBUBAJEHTHHIX CJOB 36€30a M star, OTHOCAMUXCA K OCHOBHOMY JIEKCHIECKOMY COCTAaBY
FeHETHIECKd HEPOJCTBEHHBIX fA3HIKOB (COOTBETCTBEHHO, PYCCKOTO W AHTJHICKOrO).

BesyciioBHO, roBopsA 00 SKBUBAJEHTHOCTH CJIOB, B NEPBYH O4Yepelb, MOAPA3yMeBAIOT HAEHTHIHOCTH UX
IpAMOI0 HOMHHATHBHOTO 3HAYEHHA, MAKCHMAJbHO COBIIAJAIINETO0 C JeEKCHIecKuM moHATHeM. U pyccroe
CJIOBO 36€30a, W aHTJIUACKOE CJIOBO Star ABIANTCA HAMMEHOBAHHAME OJHOTO M TOTO e NEHOTATa — «He-
6ecHOTO TeJa, BUIUMOTO Kak cBeTAmadcA Touka» [4, T.4, c. 1133—-1137; 6]. IT0T (akT CBHIETEILCTBYET
06 OIMHAKOBOM UJIEHEHWU [eHCTBUTEILHOCTH IBYMA PAa3HBHIMH MEHTAJLHO-A3HKOBHIMU COLTYMAaMH.

CXOCTBO CEMAHTUKYM YKA3aHHBIX CJIOB 9THM HE MCUEPIBIBAETCA. AHAJN3 CEMAHTHIECKOH CTPYKTYpHl Ha-
UMeHOBaHU 36e3da U star, KOHTEKCTOB WX YIOTpeOJeHUA YKA3HBAET HA TO, UTO HAIMOHAJHHOE CO3HAHUE
IBYX pasHBHIX HApOJOB OTMETHIO AOCOMIOTHO OJIWHAKOBHIE XapaKTepHHIE UEePTH COOTBETCTBYIOIIETO OOBEKTa
nedicrBurenpHocTH. OfHa W3 HTHX UEPT — CIOCOOHOCTh H3JydaTh CBET (CBETHThCHA, CBEpKaTh). Hpome
TOT0, B 00eMX HAIMOHAJHLHO-MEHTAJbHEIX KAPTHHAX COBIAJO NPEACTABJIEHHE O BUAMMON (opMe NAHHOTO
«IIpefMeTa» Kak o0 (UIype € OCTPOKOHEYHBIMH BHICTyNaMu. Takoe OIMHAKOBOe BUIEHWe HEGECHOTO Tela,
UMEHYEMOT0 36€300% |/ star PasHHIMU HAIMOHAJbHO-MEHTAJLHBIMA COI[MYMaMH, OYE€BHIHO, MOMKHO OO0BACHHUTS,
C Of[HO# CTOPOHBI, APKOCTHI0, BAKHOCTHI0 U 3HAYAMOCTHI0 CAMHUX HTHUX XapaKTePHCTHK TeJa, a C APyroi, —
eIMHCTBOM TPHUPOJBl M CIOCOO0B €€ OTpaMeHUA UeTOBEUECKMM CO3HAHUEM.

YrasaHHEe TPUBHAKU [EHOTATA CHIFPAJH BAKHYI POJb B CEMAHTHIECKOM PASBUTHH WX BEPOAJBHBIX
o6o3Hadenuit. OHU CTadM ACCOIMATHBHON 6a30fi MJId BTOPUUHHIX HOMHHAIW, NJIA PAsIAIHOTO POAA CEMaH-
THYeCKUX HMHTEPIpeTaluii, IPUBeIINX K IOABJIEHUI0 Y JAHHBIX CJIOB II€PEHOCHHX BHadeHHil U ymorpebie-
uuil. OOBIYHO Y SKBUBAJEHTHBIX CJIOB Pa3HLIX A3KIKOB MMEHHO 3TH HHTEPIIPETAIMH ABIAOTCA HAIMOHAJHHO
MapKUPOBAHHBIMU, He COBIAJAMKMHA B KapTHHAX MHUPa Pa3HHIX coruyMoB. OQHAKO B OTHONIEHWH CJOB
36e30a u star meno obcrout coBceM Hao60poT. OHEM 0GHAPYKUBAIOT SHAYMTENBHYI CTEIEHb CXOICTBA IasKe
HA YPOBHE MEPEHOCHBIX 3HAYEHHH W [APYIHX CEMAHTHYECKUX MOAU(PUKAIMI.

B mepsyio ouepens, 6pocaerca B riasa TO, YTO OAMHAKOBHIM OKA3aJ0Ch BOCIPUATHAE 3BE3MIH KaK «CYAbOHL,
pOKa, YUacCTH dUeJOBeKa», OCHOBAHHOE, OUEBHAHO, HA Bepe JIofiell B TO, 4TO HeOGeCHBE TeJa BJIMAT Ha
HMUBHL YEJOBEKA, HA €ro JWYHOCTh, HA BOBMOKHOCTb WJM HEBO3MOMKHOCTH OBITH YCIIENIHEIM M CYACTJIUBEIM
u Hao6opor. Orciofa u aHanormyuele (pasel fo be born wunder a lucky (under an evil) star [1, T.2,
c. 533] u podumecs nod cuacmausols (necuacmausosi) seesdos [4, 1.4, c.1137]. Ocob6bHM IEpPEHOCHHIM
CMBICJIOM HAIOJHUJIACH U (pasa usa-iubo seeada socxodum | 63ouna WA 3axodum | 36uiie, KOTHA TOBO-
pAT 0 «HadYaje OCYNIeCTBIGHWUA yHAYHOHR KapbepsD [4, T.4, c¢. 1137]. CpaBHuTe aHATOTHYHEIE AHTIMACKIE
BeICKaswBaHua: His star is in the ascendant, To ecTb «OH HAET B rOpy», a Takme Star had sel apparently
not to rise again, 4To 03HaYaeT «3Be3[a saluIa, YTOGH y#e GoJblie HUKOTA He B3OHTH» [6].

He Mmenee mpuMeuaTeNbHBHIM ABIAETCA X TO, YTO B 060MX A3KIKAX CJHOBa 36e30a ¥ star 0603HAYAIOT
(9eM-TO MPOCJABHUBINErOCA UeJ0BEKa, APKYW JUIHOCTH». O60MM fBHIKAM HM3BECTHHI CIOBOCOYETAHHA 36€30a
KuHo, 36€30a woy-6usreca, 36e3da scmpadv, W IPyTHe, CTaBIINEe 0CO60 AKTHBHO YIOTPEOJAEMBIMH B IO-
ciaentee Bpema. OOmuUM [jA CIOB OBYX ASHIKOB OKA3aJ0Ch Najke Takoe 3HAYEHWE, KAK «CBETJOE IATHO HA
a0y y KHUBOTHHIX». [4, T.4, ¢.1137; 1, 7.2, c. 533].

IloctaTouHO MHOTO COBIA[EHUI OOHADYHHUBAETCA M B TOM CErMEHTE CEMAaHTHKH CJIOB 36e3da u star B
060uX fABHIKAX, KOTOPHI MOTHBHPOBAH IpEACTaBJIeHHEM O (JOpMe COOTBETCTByoIIero HebecHoro Tesa. [lpu-
MEepOM MOKET CJIY:KUTh HasBaHWE MOPCKOI'O KMBOTHOTO, MMEIINET0 OUYeHb XapaKTepHYH (opMy (B PycCKOM
A3BIKE 9TO MOpckas 36e3da, a B aHTaWiickoM — star-fish), a Taki#e HasBaHWe [PATOLNEHHOTO KAMHSI 36€3-
dosur u star-stone — «OKPYTJIO0 OTPAHEHHEIH canup WiM PyOUH ¢ WIpAlIledl Ha MOBEPXHOCTU 3BE3MOUKOIL
HEMIYKHOTO OTJINBA, BEHICOKO IEHUMHIN B IOBeJHpHOM jexae». [4, T.4, c. 1137; 1, 1. 2, c. 533].

Emgé omna 061aCTh CEeMaHTHIECKOTO COBIIAJEHHSA PACCMATPUBAEMBIX JIEKCEM CBA3aHA C TEM, 4TO [JIf
KyJAbTYp OOOMX COIMYMOB XApAaKTEPHH CIENUAJbHBIE MPeIMeTH (BHAYKU WaM OeHKUKM) OCTPOKOHETHOI
(OPMEI, KOTOpHIE HCIIOJB3YIOTCA KAk 3HAKM pa3auiusd U oTanduA. B pesyaprarte Meragopuueckoro mepe-
HOCA, MMEBIEro0 MecTo B 000X A3KIKAX, OHM TOJYYUIM HasBaHue 3sesda | star. OTmMeTuM, 4TO 3BEBIH HA
MOTOHAX — 3TO aTPUGYT (POPMEI CAYKAIIUX HE TOJBKO QHIVIO- WM PYCCKOABHYHBIX T'OCYIApPCTB, HO APYTHX
crpan mupa. OpjeHa ¥ MeJaJu TaK#ke BO MHOTMX CTpaHAX MeJaloTCA B BUAE 3Be3HB. JTOT (PaKT cam IIo
ceGe ABJAETCA JTOCTATOYHO KPACHOPEUMBEIM C TOYKM 3PEHWA IIOWCKOB eIWHCTBA MHpA W OTPAKEHUA €ro B
CO3SHAHUM PA3JUIHHIX COI[YMOB.

[MpunuMas Bo BHUMaHWe BCE BHINMIECKA3AHHOE, MOMHO KOHCTATHPOBATH, UYTO ANPO CEMAHTHKM CJIOB
36e3da W star, TIaBHbIE WX JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKHE BAPUAHTHL COBIIAJAIOT, UTO COMEPRAHWE YKA3aHHBIX
JeKceM OOHAPYHUBAET HMOYTH BOCHMU[IECATUIPOLEHTHYI0 CTEHNEeHb UAEHTUYHOCTH. fIBIAsAeTCA JU BTO PeE3Y.ib-
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TATOM OJMHAKOBOH HAMPABJIEHHOCTH MBICAM WM PE3yJAbTATOM TJI00AJU3AINM, €M NPEACTOMT OTBETUTDH
Y4EHBIM.

Onnako cioBa 36e30a W star B NOXHOM 00bEMe WX CEMAHTHKM He ABJIAITCA aGCOJIOTHO SKBHBAJIEHT-
HeiMu. Eciu coBmajieHmne NpOABIAETCA HA YPOBHE CTPYKTYPUPOBAHHA WX COMEPIKAHUA, €CJAA SKBUBAJIEHT-
HEIMZ OKABHIBAIOTCA TaKiKe WX OCHOBHEIE JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHe BADHAHTH, TO PA3/UIUA IPEACTABJIEHE
KOHKDETHHIMH DPeaJu3aliAMUd 3THX B OCHOBHOM COBIAJAIOIINX JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapuaHTOB. Takue
UHTEPIpPEeTANd O00YCIOBIEHE KOHKDETHHIMU YCJIOBHAMHU M O0CTOATENHCTBAMU KUSHH OTIEJBHOTO COLMyMA,
ero meropuet u kyaprypoit. O6parumea k (arram.

Kak yme ropopuioch BHIIE, KyAbTypaM 000MX HapOJOB M3BECTHHI CIIEIMANbHBIE SHAKM OTJUYMA B BHIE
OCTPOKOHEUHHEIX (UTYp, HasBAHHHIX 3Bé3gamu. OXHAKO 1A PYCCKOTO W AHIJIUHCKOTO MEHTAJIbHO-ABHIKOBOTO
IPOCTPAHCTBA IPEJCTABICHUA O MOJOOHHIX 3HAKAX M clepax MX HCIOJH30BAHUA KAPAMHAJILHO PasINIalTCA
U [10-PasHOMY KOHHOTHPYWT. TPY/HO HEPeoleHUTh KYJIbTYPHO-HCTOPUIECKYI0 3HAUMUMOCTD JIA PYCCKOH MEH-
TAJbHOCTH TAKUX APKUX Ppeauil COBETCKOTO MepHOIa, Kak NAmuroHewnas 36e3da, KOTOpPad B COBETCKOE
BpeMsA CJIysKHUIa 5MOJIeMOfl eIMHCTBA WHTEPECOB TPYIALIMXCA BCEro MHUpa; KAk xpacnoapmelicras 36e3da
— BOMHCKHIl 3Ha40K B BHUJe IATHKOHEYHO! 3Be3[bl, HOCUMBHI Ha (ypaike WM Ha INalKe, YKa3bBaBIIUil
Ha TPUHAJJIERHOCTh BOeHHOro deaoBeka K Hpacuoit (mosgHee — CoBeTckoit) Apmuu; Kak oxmsopsamcros
36¢300uxa — BHAK TNPUHAJIERHOCTH IIKOJbHUKOB MJIAJIMINX KJIACCOB K JNETCKOH OpraHMsaluyd OKTAGPAT,
6ynymux nuoHepoB. C Ipyroil cTopoHHl, Takoe NOHATHE, KAk 36e30a wepugia — 3TO peatud cyry6o ame-
PUKAHCKOTO GBITHA.

Pyccroe mpencraBienne o 3Besme Kak BUIe Harpajbl BepOajusyeTcA IIPU IIOMOIIM TAKUX CJIOBOCOYETA-
uuil, kar Andpeescrasn 3eesda, Cmanucrascras ssesda, Sonomas 36e3da cepos, opden «Kpacnas seesdanr,
KOTOpHIe COBEPUIEHHO UYHAB U HEBHAKOMBI AHTJUACKOMY KYJbTYPHO-A3HIKOBOMY COLUYMY, XOTA IOJ00HEIE
3Be3[000pa3HBle SHAKW M TYT TaKiKe WCIOJLBYITCA KaK TOCYIApPCTBEHHHIE HATPajHL.

B 1o e BpeMs, B aHIMIOA3HIYHON MEHTAJbHO-ABHIKOBOH Cpelie €CTh CBOM HAIMOHAJIbHBEIE CHMBOJBI, HeE
MeHee 3HAUUMbIe, YeM YIOMAHYTHE BHINIE PYCCKUe MOHATUA. [l0CTATOUHO BCIOMHUTH cioBocodeTanue Stars
and Stripes — rocynmapcrBennuit ¢aar CLIA wu the Stars-Spangled Banner, To ectb «3BE3gHOe 3HAMA
(rocymaperBennsiit ¢aar u rumu CIITA)» [1, 1.2, c. 533].

SApuaiimum mpuMepoM ¢uKCAUM B ABHIKE CIENU(PUIECKOr0 HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOTO (DeHOMEHA ABJIA-
eTcA HauMeHOBaHHe Star-chamber, roTopoe OGYKBAJIbHO IIEPEBOJUTCA Kak «3BE3IHAA MMajJaTa» — BHICIIHI
aJIMIHUCTPATABHO-CYIeOHbIN TpuGyHas B Aurium, yapesnéunsii B 1488 r. I'enpuxom VII B kagecTBe komu-
TeTa KOPOJEBCKOT0 TaifHOro coBeTa, IpeaHA3HAYEHHHI MePBOHAYAJIBHO [JA BOJIBOPEHHA MOPAIKA B CTpaHe
u o0y3nanusA BenbMok. CBOE HasBaHMe, KaKk CUMTAETCH, KOMHUTET IIOJYYMJ OT YKPAIIEHHOT0 3BE3JAMU IIO-
TOJIKA 3aJa, B KOTOPOM IIPOMCXOIMIN ero sacefaHud. B Hacrosamee BpeMmsa HasBaHme Star-chamber npespa-
THJIOCh B WMANOMY W HCIOJB3YeTCA MPEMMYUIECTBEHHO B IEPEHOCHOM B3HAYEHWH «TaiHEIA, HeCIpaBeIIuBHIil
eym [1, 1.2, c. 533].

Ecau roBoputh 0 JEKCHKO-CEMAHTUYIECKOM BapMAHTE «4eM-TO BBRIJAIONMIUIACA T€J10BEK», TO HEBO3MOKHO HE
3aMeTHUTb, UTO B AHTJMICKOM KYJIbTYPHO-ABHIKOBOM IIPOCTPAHCTBE 3HAUUTENBHYIO TOJI0 STOTO BapHAHTA MOK-
PHBAIOT pasHOOOpasHbIe BHIPAKEHMA, OTpasmamIIye sKU3Hb Tearpa U kuHO. Cp: stardom — cobGupatesbHoe

Ha3BaHME 3BE3[l B TeaTpe WIM KWHO, & Takme «Be[yllee IOJOmKEHUE B Tearpe», star performance — «upen-
CTaBJeHNE C yYacTHeM 3HAMEHHUTOCTeil», star-system — TeaTpaJbHBI TEPMUH «CHCTeMa 3BE3M, IIpeMbepc-
TBO», to star in the provinces — «racTpoJupoBaTh B IPOBUHINHM, WI'pad IJIaBHHE poawm» [1, T. 2, c. 533]

u mHoroe npyroe. Takas meraspHas BepOasusalus MaHHOW cdephl KUBHU OONIECTBA CBHUAETEJIBCTBYET O
TOM, YTO ¥ B MEHTAJbHOCTH JAHHOTO COIMYMa YKA3aHHBIN JEKCHKO-CEMAHTHYECKUI BapHAHT star B TEPBYIO
oYepeb ACCOIMUPYETCA C JAHHBHIM BHAOM HMCKYCCTBA.

B pyccroit sA3bIKOBOH KapTHHE Mupa He HAOMOJAETCA TAKOTO KpPeHA B YIOTPEOJEHHH NAHHOTO JEK-
CHKO-CEMAHTHYECKOTO BapuaHTa 36e30a. [JIaBHBHIME c(lepaMu €ro HMCIOJL30BAHUA SABJSIOTCA JUTEPATYpHAS
IeATeJbHOCTh W HCTPAJHO-KMHO-TeaTpaJbHasd #usHb, OTHAKO CerogHA pacCMATPUBAEMBI BapHAHT CJIOBA
36300 3aMETHO AKTWBM3MPOBAJCA MMEHHO B IOCJeNHEeH W3 HAa3BaHHHX cdep.

B cBow ogepemp, 3BOMOIMA [AHHOH CEMAHTHKA B AHTJMACKUX MEHTAJHHO-ABHIKOBHIX COIMYMAaxX HIST
[0 TIYTH PACIIMPEHHA cephl YyIOTPeGIeHuA Ca0Ba star B BHAUEHWN «BHAWIIAACA, SHAMEHHUTAA JUIHOCTS;
0CoOeHHBIN, 3aMeTHBIR mpencTaBuTegby. ClaoBapum (UECHPYOT Takde CJIOBOcOYeTaHUA, Kak star athlete —
«BHIJIAIOIIUICA CIIOPTCMEH», (YEMIIHOHY, star witness — «TJIABHEI CBUETEJb» U COBCEM HOBAasA HIWOMA @
bar star, To ecTh «JeByIKa, KoTOpasd XOAUT B Oaphl, 4TOOH NUTH W HAXOAuTh apyseiir. Hampumep: «Lola
was known as a bar star at Pinky’s Lounge» [6].

IIpencraBientoe B NAaHHOH CTAThe COMOCTABUTENHHOE OMWCAHWME CEMAHTHRYM KBHBAJEHTHOH PYCCKO-aHT-
JUACKOH JeKCHYecKOil aphl 36esda |/ star MO3BOJIAET CHEJATH BHIBOL O TOM, UTO CJIOBA, CTABIINE IIPEIMETOM
HCCJEI0BAHNSA, ABIAOTCA APKAM IPUMEPOM MEHTAJHHOTO U SASHIKOBOTO EIMHCTBA PABIMYHBIX HAIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX COIUYMOB. JTO €[MHCTBO IPOABJAETCA HE TOJBKO B HICHTUYHOCTH JEHOTATHBHOTO 3HAYEHUS
IaHHBIX CJOB, HO M B QHAJOIMYHOCTH MX CEMAHTHYECKHX CTPYKTYP B I[@JOM, B COBIAJEHHA 3HAYATEJHHBIX
(parMeHTOB COJIEPsRATEJIbHOH CTOPOHBI PACCMOTPEHHBIX JIEKCEM.

B o e BpeMs, ceMaHTHEA CJOB 36e30a W Star OTpamaeT Crenu(UIeCKAe XAPAKTEPUCTURN RUSHU KOH-
KPETHOTO COIMyMa, MOTHBHDPOBAHHEIE €r0 KYJIbTYpOi, MCTOpHei, 00pasoM KU3HH, PeaUAMH.

Takum obpasom, cJoBa 36e3da ¥ star IeMOHCTPHPYIOT EIUHCTBO HA KOTHHUTHBHO-CEMAHTHIECKOM YPOBHE
M ero oco0eHHBIE HAIMOHAJbHBIE MHTEPIPEeTAIUH.
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CEMAHTHURA JERCHUYHHNX EKRBIBAJIEHTIB Y 8ICTABHOMY ACIIERTI

Anorania. CraTra mpucBsAueHa 3iCTABHOMY IOCHiIEHHI0 CEMAHTHKY €KBiBAJEHTHHX CJiB eHeTHYHO HecropigHeHux MoB. 06’exToM
aHaJiBy craJu pocificbke cloBo 36esda i aHruificbke star. 36ir y ceMaHTHI eKBIiBAJEHTHHX CJIiB — Ile 3aKOHOMipHe fBHINE, OCKIIbKH
Taki cIoBa [03HAYAITH OAHE # Te & dexcuaHe moHATTA. OfHak neii 36ir Hikoan He 6yBae moBHEM. OCOGJUBICTIO POBIIAHYTHX Y CTATTI
JeKCHIHUX OJMHHIp € JOCHTh SHavHMi crymiHb 36iry. Caosa seesda Ta star € ACKDABAM IPHKJIANOM MEHTAJBHOI Ta MOBHOI €HOCTI
PISHIX HAI[OHAIBHO-KYIBTYPHUX COLiyMiB. Ia enHicTs 3HAXOAUTH CBOE BiJJBEPKAJEHHA He TULIBKH B INEHTHYHOCTI JEeHOTATHBHHX
3HaYeHb 060X JIEKCeM, aje ¥ B aHAJOrIYHOCTI IXHIX CEMAHTUYHUX CTPYKTYp B LIOMY, Y 36iry sHaYHHMX (pparMeHTiB BMICTY POSIVIAHYTHX
JeKceM, y HAABHOCT B 060X CIIB NEPEHOCHHMX JEKCHKO-CEMAHTHTHHX BapiaHTIB, IO J0SBOJAE TOBOPATH IPO EKBIBAJIGHTHICTh HABITH
Ha piBHI 006pasHoro MuciaeHHA. OIHAKOBHM [JA DiSHHX eTHOCIB BHABHJIOCA, 30KpeMa, COPUAHATTA BiPKU AK «J0Ji, TaJaHy JTIOAWHI).
He Menm mpumiTHuM € #i Te, mo B 060X MOBax CJIOBa 36e30a il star NMOSHAYAOTh IOJUHY, AKA YMMOCHh IIPOCIABHJIACA, ACKPaBY
ocobucricthy. Po36imuocTi # mpefcTaBieHi KOHKPETHHMH peatisaliiMi OCHOBHHMX JEKCHKO-CEMAHTWIHHX BapiaHTiB, iX pelepeHTHOI
criBBigHeceHicTio it akTuBHicTIo BimuBaHHA. Lli iHTepmperanii merepMiHOBaHI KOHKPETHHMH yMOBaMi i OGCTaBHHAMHU MKHUTTA OKPEMOTO
coliyMy, iioro icropielo Ta KyJbTypolo.

Riouosi ciaoBa: sicraBHa JIEKCHKOJOTif, JEKCHYHI €KBiBAJEHTH, CEMAHTHKA CJI0BA, HAI[IOHAIbHO-KYJIbTYPHUH KOMIIOHEHT.
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SEMANTICS OF LEXICAL EQUIVALENTS IN COMPARATIVE ASPECT

Summary. The article is about comparative analysis of genetically non-related languages equivalent words semantics. The
object of the article is Russian word zvezda and English star analysis. The semantic equivalence of these words is natural as
both of them determine the same lexical notion, however this equivalence can never be absolute. The peculiarity of the words is
the high level of their semantic concurrence. These words can be a good example of mental and linguistic unanimity of differ-
ent national and cultural societies. It is seen not only in their denotative meaning identity but also in their analogical semantic
structures, matches of main fragments of their semantics, existence of figurative lexical and semantic options that evidences about
their equivalence even in the creative thinking level. The perception of the star as «a destiny, fate of a person is also the same
for different ethnoses. One more noteworthy fact is that in both languages words ssesda and star determine outstanding person,
vivid personality. The differences in meaning are shown in concrete realizations of these lexical and semantic variants, their
abstract interrelationship and usage activity. These interpretations are determined by concrete conditions and life circumstances
of the society, its history and culture.

Key words: Comparative Lexicology, Lexical Equivalents, Word Semantics, National and Cultural Component.
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